Acts 26:1



 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, which continues the narrative but transitions us from the speech of Festus to the comment of Agrippa.  It can be translated “Now” or “Then,” indicates the next thing in a sequence.  With this we have the nominative subject from the masculine singular proper noun AGRIPPA, meaning “Agrippa.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “to Paul.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Agrippa produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then Agrippa said to Paul,”
 is the third person singular present passive indicative from the verb EPITREPW, which means “to allow or permit.”


The present tense is an aoristic present, which describes what takes place right now without emphasis on beginning, continuation, or result.  The action is a fact right now in its entirety.


The passive voice indicates that Paul receives permission to produce the action.  This is translated “it is permitted.”


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of advantage from the second person singular personal pronoun SU, meaning “for you” and referring to Paul.  This is followed by the preposition PERI plus either the adverbial genitive of reference (meaning “concerning or about”) or the genitive of advantage (meaning “for”) from the second person masculine singular reflexive pronoun SEAUTOU, meaning “yourself.”  Then we have the present active infinitive from the verb LEGW, which means “to speak.”


The present tense is a customary present for an action that is reasonably expected to and/or normally occurs.


The active voice indicates that Paul will produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after verbs of permission to indicate the content of what is permitted.

Literally this says, “It is permitted for you to speak for yourself,” which can be converted to better English thought as “You are permitted to speak for yourself,” with the dative of SU being used as a dative of possession (“To you belongs the permission to speak for yourself.”)
“‘You are permitted to speak for yourself.’”
 is the temporal adverb TOTE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EKTEINW, which means “to stretch out, hold out or extend the hand(s).”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after extending.”

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article, used as a possessive pronoun, and noun CHEIR, meaning “his hand.”  Finally, we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb APOLOGEOMAI, which means “to speak in one’s own defense against charges presumed to be false: defend oneself Rom 2:15; Lk 21:14; Acts 26:1.”


The imperfect tense is an inceptive or inchoative imperfect, which indicates entrance into a continuing, past action.  This is often translated “proceeded to…” or “began to.”

The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then Paul, after extending his hand, began to defend himself:”
Acts 26:1 corrected translation
“Then Agrippa said to Paul, ‘You are permitted to speak for yourself.’  Then Paul, after extending his hand, began to defend himself:”
Explanation:
1.  “Then Agrippa said to Paul, ‘You are permitted to speak for yourself.’”

a.  Festus has just finished his introduction to the proceedings and addressed his remarks to King Agrippa.  Therefore Agrippa is obliged to make some introductory remark of his own.


b.  Agrippa makes a short, single opening remark, which is very much to the point.  He gives Paul permission to begin his remarks.  


c.  Luke quotes the short, opening remark of King Agrippa.  Luke was probably in the audience.  Paul was still permitted to have friends and relatives as visitors.  And Luke was an eyewitness to the events in Greece, Asia, and Jerusalem.  Therefore, there is no reason for him not to be in the audience.

d.  Notice that Agrippa does not need to say anything else.  He does not explain why he is there listening to what Paul has to say.  Festus has already done that for him.  Festus doesn’t need to make any justification for participating in the hearing.  He is the guest of Festus and has been asked to do so.

e.  Therefore, since Agrippa has nothing significant to add to the comments already made by Festus he directs Paul to go ahead and speak for himself, that is, for his own benefit.

2.  “Then Paul, after extending his hand, began to defend himself:”

a.  Having received permission to begin his defense, Paul makes the appropriate polite gesture and begins the explanation of why he does what he does in talking about the resurrection of Jesus.  “It was not a defense in the sense of a formal trial.  The occasion was not a trial but only a hearing to assist Festus in drawing up his report to Caesar.  Paul was not defending himself before charges but rather offering his personal testimony for his life as a Christian.”


b.  The act of extending his hand was a commonly used gesture by a public speaker either to gain the attention of his audience or to quiet a crowd down before beginning his speech.
  However, that is not how Paul uses the gesture here.  His gesture is one of gratitude for the opportunity to speak.  “With a respectful inclination of the head and a sweep of the hand this master-speaker acknowledges and accepts the king’s permission and speaks.”


c.  Paul had the responsibility of defending himself, because he was, in effect, actually defending the message of the gospel according to:



(1)  1 Pet 3:15, “But sanctify [have an attitude of deep respect, love, awe and esteem toward] the Lord Christ in your hearts, always ready to make a defense to any one who asks you to account for the confidence in you,”



(2)  Phil 1:15-16, “On the one hand, certain ones indeed because of jealousy and strife, on the other hand, certain ones because of good motivation are proclaiming Christ.  The latter ones because of virtue love, knowing that I am appointed for the defense of the good news.”


c.  The instructions of the Lord also apply here:



(1)  Lk 12:11-12, “When they bring you before the synagogues and the rulers and the authorities, do not worry about how or what you are to speak in your defense, or what you are to say; for the Holy Spirit will teach you in that very hour what you ought to say.”



(2)  Lk 21:14-15, “So make up your minds not to prepare beforehand to defend yourselves; for I will give you utterance and wisdom which none of your opponents will be able to resist or refute.”


d.  “We must note that all the present proceedings with regard to Paul are exceptional in the highest degree.  Paul is now not on trial.  All proceedings relative to a trial were automatically stopped the moment Paul’s appeal to the emperor was accepted by Festus; any further trial must be held in the emperor’s court.  The appeal, once accepted, could not be withdrawn.  …God had created this golden opportunity for his chosen apostle ‘to bear Jesus’ name before the Gentiles and kings’ (Acts 9:15), and he embraced this opportunity to the full.”
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